Krausz Ibi (2002/01)

A. oldal

K: Szóval akkor kezdjük ott, hogy anyai vagy apai ág, melyik, amivel inkább tetszik akarni kezdeni.

V: Anyai.

K: Jó, akkor az anyai nagyszülők.

V: Mondjam?

K: A nevüket…

V: Kohn Mihály hn-el, és Kohn Mihályné.

K: És a Mihályné leánykori neve? Legalább mondjuk a keresztneve.

V: Hermina. De nem tudom. Azt nem tudom.

K: Jó, a Mihály mikor születhetett?

V: Hát őket deportálták 44-ben, és akkor volt a nagymamám 62 éves, és a nagypapám olyan talán 4-5 évvel volt idősebb, nem tudom pontosan.

K: Jó. Hol születhettek ők?

V: Ők Gyulafirátóton. Mind a ketten.

K: Ott is születtek, ott is éltek.

V: Ott is éltek hosszú ideig, és már mikor összeházasodtak és két lányuk született – egyik volt az én anyukám –, akkor mentek Győrbe.

K: Szóval akkor ott, Gyulafirátóton volt az esküvő.

V: Biztos. Ott.

K: Mivel foglalkoztak ők?

V: A nagymama az háztartásbeli volt, a nagypapa az pedig állatkereskedő volt.

K: Milyen állatokkal kereskedett?

V: Tehén vagy ilyesmi.

K: És mi az, hogy valaki állatkereskedő? Az hogy zajlik?

V: Az úgy zajlik – én már csak arra emlékszem, amikor Győrött voltak és amikor én már nagyobb voltam, mert akkor is csinálta egy ideig –, hogy ő megvásárolta a parasztoktól valami nagy állatállományt, vagy pár darabot – arra már nem emlékszem, nem is tudom – és akkor ő tovább adta haszonnal.

K: Jártak ilyen vásárokra?

V: Ő nem járt vásárokra, ez inkább úgy a kávéházakban bonyolódott le, tudod? Mert a mit tudom én, a briliáns vételek tudod, ahogyan Izraelben is a tőzsdén meg Hollandiába, szóval ott is, Győrött a kávéházakba.

K: Úgy alkudtak az emberek.

V: Igen. Ott megjelentek bizonyos napokon, és – arra nem emlékszem pontosan –, hogy őneki volt egy pár embere, akik aztán kijártak ezekre a vásárokra. Mert ő azt tudom, hogy nem járt ki. Legalább is abban a korban, mikor én már nagyobb voltam, akkor nem.

K: S jól meg lehetett élni ebből?

V: Jól.

K: Szóval ők jómódúak voltak.

V: Jómódúak. Hát olyan középpolgárok, szóval.

K: Hol laktak ők Győrben?

V: Volt egy rész, Újváros, úgy hívták, ahol volt egy szép nagy házuk, és ott lakások voltak kiadva és alul üzletek voltak, és hát mondjuk a házbérből is szépen maradt. 

K: És ők is abba a házba?

V: Ők is ott laktak mind, egy olyan szép háromszobás lakásban az I. emeleten. Ez a zsidó templom ahol volt Győrött, ami tényleg hasonló a Dohány utcai templomhoz, csak kisebbe, kétemeletes: orgona, mindennel felszerelve, nagyon szép. Avval sréhen szembe laktak. Szóval az volt az Újváros.

K: Ott az egy zsidó környék volt, vagy nem?

V: Nem. Akkor volt egy Sziget nevű rész, ahol a zsidók éltek. A vallásos zsidók. Meg hát éltek jobb módúak, éltek nagyon szegények – mert azok is voltak –, de ez a rész nem az volt.

K: És ott a házban, akiknek kiadták a lakást, azok sem, nem zsidóknak, vagy nem volt...

V: De volt. Két zsidó család. De a többi nem volt zsidó. És hát többek között volt olyan is, aki antiszemita volt és nem lehetett kitenni. Na, akkor nyilvánította az antiszemitizmus a – szóval még a harminc-negyvenes évek körül tudod? Nem. És aztán volt is ebből probléma, mert szegény nagypapámat, amikor bejöttek a németek 44-ben, akkor avval a csatakiáltással, hogy a nagypapa szidta a németeket, bevitette és a Gestapo bevitte. Egy kicsit előre futottam. És akkor én már nagylány voltam, mert 21-ben születtem, és hát én futkostam ügyvédhez, ilyen nyilas ügyvédekhez, hogy valamit csináljanak. Ismertek engem azért, mert hasonló korú, és amíg iskolába, gimnáziumba jártam, azért – meg kereskedelmibe – ezek a fiúk, keresztények-zsidók, azért nem volt olyan elkülönülés, tudod? És azt mondta, hogy lehetetlen a Gestapotól kihozni. És egyszer csak egyik nap egyik pillanatról a másikra szegény nagypapámat kiengedték, de borzalmasan meg volt félemlítve. Akkor már abban az időszakban, mikor már a zsidóknak a deportálására készültek, tudod. És hát akkor deportálták az egész családot.

K: A nagymama egy elegáns asszony volt?

V: A nagymama egy nagyon szép arcú, de iszonyú fájós lábú asszony volt szegény, aki minden évben Hévízre kellett menni ilyen gyógykezelésekre neki. És nagyon keveset járt, inkább mindig otthon volt. Volt háztartási alkalmazott, de azért ő is a háztartást vezette is.

K: Ő főzött?

V: Igen. És délután pedig hát otthon voltak. Akkor már a nagypapa is otthon volt és akkor nem is tudom, hogy mit csináltak. Én rendszeresen kijártam – mert mi a belvárosban laktunk – egy héten legalább egyszer vagy kétszer kint voltam, és akkor sok ilyen közös vacsora volt, amit a nagymama főzött. Hát persze széder este meg ilyen…

K: Azt majd külön kérdezem az ilyen zsidó dolgokat.

V: Jó.

K: Szóval akkor a nagymamának és nagypapának két gyereke született?

V: Két lánya.

K: Az egyik volt a…? 

V: Mama.

K: Akit hogy hívtak?

V: Margit.

K: Kohn Margit, ő hányban született?

V: Kettő… Várjál, háromban.

K: 1903.

V: Most lenne száz éves, lehet, hogy kettőben, nem tudom.

K: És a testvére?

V: Ő pedig azt hiszem három évvel volt fiatalabb.

K: És őt hogy hívták?

V: Kata.

K: Na most ők hova jártak iskolába, jártak-e iskolába, taníttatták-e őket?

V: Persze. Én azt hiszem, hogy polgárit végeztek. Hát ugye elemibe ott jártak falun egy ilyen falusi iskolába, és amikor Győrött voltak már…

K: Azok a lányok Gyulafirátóton születtek.

V: Igen.

K: S arról tetszik tudni, hogy ott milyen házuk volt, vagy miért költöztek Győrbe?

V: Hát azért költöztek Győrbe, mert tulajdonképpen nem szerették.

K: Túl falusi volt?

V: Azt a falusi életet, avval együtt, hogy a szülők, már a nagymama, nagypapa, szülei falusiak voltak, de zsidó tudod. Nem tudom, lehet, hogy kocsmájuk volt lehet, hogy fűszerüzlet ilyen hasonló. De az az érdekes, hogy az egyik testvére a nagypapának az beleszeretett a kocsisukba – ez ilyen családi rege volt –, és férjhez ment hozzá. És egy igazi parasztasszony lett belőle. Többször eljött Győrbe. A nagypapa megszakított vele minden kapcsolatot. Nem azért, mert parasztasszony, hanem mert nem zsidóhoz ment. Habár nem voltak olyan túlzott vallásosak, hanem normális. De aztán később, mikor már öregek voltak, és eljött – nem is tudom hogy hívták ezt a nénit –, akkor már azért kibékültek. És én kicsi koromban mindig csodálkoztam, hogy egy ilyen fejkendős paraszt néni hogy kerül oda mihozzánk. Hát aztán elmesélték az esetet.

K: Több testvére volt a nagypapának? Sokan voltak?

V: Volt, valami négyen-öten voltak, meg a nagymamájuk is.

K: De ott a dédszülők, gondolom, amikor már meghaltak, akkor költöztek el Gyulafirátótról biztos, hogy… szóval a nagyszülők szülei.

V: Még a déd – Győrött vannak eltemetve, és az egyiknek a házaspárnak, szóval a dédnagyszülők sírja, azt én ápoltatom is Győrött, győri temetőben.

K: Rendben van. Akkor a lányok Győrbe költöznek. Ott zsidó elemibe járnak?

V: Nem, nem, ez még elemibe ott jártak, és aztán polgárit végeztek Győrött.

K: Utána valami szakmát kitanultak?

V: Nem. Úgy tudom, hogy nem. 

K: Mennyire nevelték zsidónak őket?

V: Hát általában a mi családunk olyan zsidó volt, hogy a nagy ünnepeket megtartottuk, a jankipuri vacsora, a kolnidres a nagymamáéknál volt, templomba elmentünk…

K: Ebbe a bizonyos templomba?

V: Abba, igen.

K: Ez egy neológ templom volt?

V: Neológ. Nagy ünnepekkor, sőt a nagymamának is meg az anyunak meg a nagynéninek is volt ilyen állandó helyet, tudod, a zsidó templomokban, itt is van. De egyébként nem. Szóval a tiplit is megettük, az igaz, hogy az volt, hogy nem szabadott a tányérra tenni. Szabadott sonkát enni, de papíron kellett. És csak libazsírral főztünk, szóval disznózsír nem volt. Úgy hogy akkor még az olaj nem volt, tudod.

K: És hogy hogy vásároltak? Akár a Margit néni, akár a nagymama, vagy a háztartásbeli?

V: Hát volt zsidó mészáros, gondolom azoknál. Nem, ezt nem tudom. De azért volt a belvárosban egy olyan nagyon jó hentes, ahova mi jártunk, azt tudom. Felvágottat mindig ott vettük, hát gondolom, hogy a húst is. Ezt nem tudom megmondani.

K: Volt-e valami konkrét menü például jankipurkor, amire úgy tetszik emlékezni: a nagymama csinált valami különleges…

V: Azt tudom, hogy a nagymama finom halászlét szokott csinálni, de nem tudom, hogy kolnidre estre. Másnap a böjt után azt tudom, hogy akkor is odamentünk és akkor mindig volt nagyon finom kuglóf, kakaó, és utána paprikás csirke. Ez ilyen tradíció volt azt hiszem minden zsidónál. De előtte hát becsinált csirke, ilyesmi volt a böjt előtt, meg a szőlő, meg kávé, azt tudom, hogy az utolsó pillanatban is bekaptam, habár én nem böjtöltem, délig böjtöltem, de azért nagy dolog volt. Mai nap sem böjtölök.

K: Délig sem, vagy délig igen?

V: De délig, a maszkirig igen. De aztán utána nem.

K: Most a lányoknak – tehát a Margit néninek meg a Kata néninek – azt, hogy zsidóval barátkozzanak, zsidóval házasodjanak, az egy elvárt szempont volt valószínűleg a családban?

V: Mindenképp. Az apukám is zsidó volt és a nagybácsim is.

K: Akkor valamifajta ilyen zártabb közösség volt ott?

V: Hát az ő részükről. Habár voltak keresztény családok, akikkel jóban voltak, de azért az ő részükre nagyjából igen, igen.

K: Nagypapa tudott imádkozni?

V: Tudott. Meg a nagymama is tudott.

K: Otthon a nagypapa nem imádkozott.

V: Nem. Széder estekor igen.

K: Ő vezette a szédert?

V: Ő. De már akkor mindig nagyon sietette a vacsorát, arra emlékszem.

K: Biztos éhes volt. De akkor ő tudott olvasni.

V: Héberül? Tudott. Tudott.

K: És nagymama pénteken azért gyújtott gyertytá?

V: Gyújtott.

K: Ez a két gyertyatartó, ez valami…?

V: Ez nem. Ez nem. Semmi nem maradt meg tőlük.

K: És minden pénteken gyújtott, de utána azért nem, lehetett lámpát kapcsolni meg…

V: Persze. Nem voltak mondom ők, kimondott neológok voltak.

K: És jankipurkor dolgoztak?

V: Nem. Azt nem. Se a nagy ünnepekkor, és nálunk is. Mert az apámnak nagykereskedése volt, az üzletek be voltak zárva.

K: Mikor tetszett ajándékot kapni, mint gyerek? Melyik ünnepre? Születésnapra gondolom, de volt-e valami olyan zsidó ünnep, amire volt ajándék?

V: Nem. Mi a karácsonyt se tartottuk. Amikor valami kellett, akkor megvettük, de úgy ajándékot kifejezetten születésnapra.

K: Jó. Akkor most ugorhatunk a papa szüleire?

V: Persze.

K: Nagyon érdekeseket tetszik mondani.

V: Igen?

K: Igen. Jó, akkor az apai nagyszülőket hogy hívták?

V: Keller Jakab és Jakabné… Berta.

K: Ez a Keller ez egy magyarosított név, vagy ez volt a név…?

V: Német név, magyarul azt jelenti: tükör. Ez kifejezetten német. Nagyon sok van Németországban ma is kifejezetten Keller. 

K: A Jakab: születés, halálozás…?

V: Hát őtet is deportálták, de ő akkor már olyan 80 körül lehetett, és a nagymama is. 

K: Őket is Győrből?

V:_ Győrből, igen.

K: És ők hol éltek Győrben?

V: Győrben éltek, a belváros közepén volt egy kis házuk, és ott volt a lakásuk. Alul volt két üzlet, ami még hát ma is ugyanott van. És csak egy lakás volt, és a nagypapa az kosárfonó volt és ott volt a műhelye abban a házban, és volt egy vagy két segédje – arra már nem emlékszem –, akik aztán csinálták. És lent volt egy kis üzlet, ahol eladták: (…)kosár, meg ilyen utazókosár, meg koffer, tudod – na hogy hívták ezeket, amiből a kosarakat csinálták, mondd már…

K: Mindegy, tudom mi…

V: Tudod?

K: Persze, amiből a kosár készül.

V: Igen. És mit tudom én, ilyen kis asztalokat, aminek fa volt a teteje meg ilyen hasonló dolgokat csináltak és ezt eladták.

K: A nagypapa valószínűleg szintén polgárit végezhetett, vagy elemit akrá.

V: Azt nem tudom.

K: Magyar anyanyelvűek voltak?

V: Magyar.

K: Szóval akkor ők kosárfonók voltak, és akkor például ilyen bútoraik voltak a lakásba, a nagyszülőknél? Mármint hogy ilyen kosárból font az asztal…?

V: Ja, nem, nem. Hálószoba volt ott, és akkor volt egy ilyen – otthon élt velük az egyik lány –, és annak volt ilyen modernebb bútora, ami akkor divatos volt, és volt még egy kisszoba, abba nem tudom már milyen bútor volt.

K: Ők hogy éltek anyagilag?

V: Anyagilag? Hát ők nem éltek olyan jaj de jól, de nem volt problémájuk, nem volt gondjuk, anyagi gondjuk. De nem, szóval meg kellett nézni a pénzt.

K: A Berta otthon volt.

V: Igen.

K: Neki nem volt szakmája?

V: Nem, nem. Akkor azért ez nem volt divat, pláne az ő idejükben.

K: Igen. Akkor ők hol születtek, tetszik esetleg tudni?

V: Nem tudom.

K: De nem Győrben, az is lehet?

V: Nem tudom. Gyöngyös. Gyöngyösről, a nagypapa azt tudom, hogy gyöngyösi család volt, de a nagymamáról nem tudom.

K: Hány gyerekük lett nekik?

V: Három, öt. Három fiú kés két lány.

K: Akkor most bármit, amit tetszik róluk tudni. Neve, körülbelül mikor született, foglalkozás, ilyesmi.

V: Hát, sőt, azt hiszem négy fiú és két lány volt. Hát volt az apu…

K: Őt hogy hívták?

V: 1892–93-ban született, a többinek a születési évét nem tudom, de – elmondjam a nevüket?

K: Persze, meg hogy házasodtak-e, mit tanultak, mármint hogy mi lett a foglalkozásuk, akinek lett.

V: Volt a Pista, az még az apunál idősebb volt. Akkor volt fiatalabb lényegesen a Lali és a Zoli. A Lalinak volt üzlete Győrött, a Pista az Ácson lakott – nem tudom mit csinált.

K: De családja lett?

V: Lett családja, egy fia volt, de nem tudom mi történt vele. És olyan szorosabb kapcsolatot nem is tartottunk. Tulajdonképpen az apu testvéreiből a két lánnyal tartottuk a szoros kapcsolatot, a fiúkkal nem olyan nagyon.

K: Lányok nevei?

V: Olga és Ila.

K: Olga, Ila. Ők a húgai voltak az apukájának? Melyikük lakott a nagyszülőkkel?

V: Az Ila. Ő nem ment férjhez. Volt egy nagy szerelme hosszú évekig, egy orvos, aki nemrégen halt meg itt Budapesten, és a végén azt hiszem széjjelváltak, és ő nem is ment férjhez.

K: És ő ott dolgozott a kosár…?

V: Varrodában. Igen. nagyon szépen varrt.

K: Olga?

V: És az Olga pedig férjhez ment, neki két gyönyörű kislánya volt, a Márti és a Vera. És nem dolgozott az Olga. A férje az pedig volt a Bandi – jaj Istenem, milyen régen nem gondoltam erre – és a Bandinak pedig Győrött volt egy nagyon nagy posztóüzlet, és annak az utazója volt. Mert azelőtt voltak utazó ügynökök, akik járták az országot…

K: Mintákkal, és akkor úgy árulták, igen, ilyennel már találkoztam.

V: Igen, igen.

K: Na most akkor az apukájának mi a neve, azt nem írtuk még föl.

V: Sándor.

K: Sándor. Tetszik tudni, hogy valakinek volt-e zsidó neve?

V: Az apunak biztos volt, de nem tudom mi.

K: Jó.

V: A fiaim tudják. De nem, nem, a sajátjukat tudják. De ne kérdezd, mert azt sem tudom. Azt tudom, hogy énnekem Hendl.

K: Hendl?

V: Aha. Az azt hiszem csirkét jelent.

K: Jiddisül azt hiszem igen. Na szóval, ezek az apai ág, mennyire volt zsidó?

V: A nagymama nagyon vallásos volt.

K: Mit jelentett ez? Úgy részleteiben.

V: Hát megtartottak minden ünnepet és azt hiszem pénteken gyertyát gyújtottak. Nekik is volt azért háztartási alkalmazott. Én arra nem emlékszem már, hogy villanyt gyújtottak-e vagy nem. Ők vallásosabbak voltak.

K: A nagymama hordott-e a fején valamit?

V: Volt parókája.

K: Parókája volt?

V: Ühüm.

K: És a nagypapa, ő miben dolgozott? Már úgy értem, hogy mindig fedve volt a feje?

V: Nem.

K: És kalapban járt, de otthon nem volt rajta.

V: Nem, nem.

K: És ők akkor valószínűleg kóser háztartást vezettek otthon.

V: Ők igen. Hát tulajdonképpen a másik nagyszülő is, csak nem olyan szigorúan. Ők szigorúan vették. 

K: De ők is magyarul beszéltek.

V: Persze. Persze.

K: Mennyit tetszett náluk járni?

V: Hát két-három hétbe egyszer mentünk el az anyuval és az apuval egy-két órára, de én följártam a nagynénémhez, az Ilához a varrodába. Részben mert szerettem is és szívesen mentem, meg ő varrta nekem a ruhákat.

K: De azért jó volt a kapcsolat.

V: Persze, jó.

K: Milyen könyveik voltak, arra tetszik-e emlékezni, hogy voltak-e könyvek otthon a nagyszülőknél?

V: Micsodák?

K: Könyvek.

V: Nem nagyon olvastak.

K: És a másik, az anya…?

V: Hát ott volt egy úgynevezett lányszoba, ami az anyué volt meg a testvéréé, amíg otthon voltak, és ott láttam könyveket. De igazából ott sem volt. Fene tudja, tényleg nem. Amennyire én…

K: Járt nekik újság esetleg?

V: Újságot is, persze. Azt vettek, minden nap a nagypapa vett.

K: Melyiket, azt tetszik tudni?

V: Esti Kurírt.

K: Esti Kurírt. és ez a kosárfonó nagypapa, ez hogyan öltözködött, olyan vidékiesebben, vagy…?

V: Vidékiesebben.

K: És a másik nagypapa modernebbül.

V: Az modernebbül. Persze. Hát ő jött-ment a városban. Ez a nagypapa nem nagyon ment, mert őneki is fájt a lába és a lánya mindent bevásárolt, meg a háztartási alkalmazott. Ő nem nagyon járt el. Meg a nagymama sem.

K: Szóval ők azért egy sokkal tradicionálisabb életet éltek?

V: Azért, mert a nagymama vallásos volt. Szóval az ő családja vallásos volt.

K: Jó. Az apuka, Sándor, ő milyen iskolákat végzett?

V: Polgárit.

K: Polgárit ő is. S aztán tanult valami szakmát, vagy…?

V: Nem, nem, aztán kereskedő lett. Nem tudom, hogy mikor nyitotta meg az üzletét. Azt hiszem akkor, amikor elvette az anyut, és hát a belvárosban volt egy ilyen úgynevezett rövidáru nagykereskedés.

K: A nagykereskedés azt jelenti, hogy csak olyanoknak adott el, akik szintén továbbadták.

V: Igen, igen. Az egész Győr-Sopron megyei falukban ott voltak szintén ilyen üzletek, ahol mindenfélét árultak, és akkor volt a hétnek egy-két napja, amikor úgynevezett heti vásár volt, és akkor bejöttek ezek a kereskedők, akik nagyon rendes falusi emberek voltak, és az apukáméktól vásároltak sok mindent. Szóval nagy csomagokat kellett összeállítani. Volt három segéd, illetve két segéd meg egy inas, és volt egy utazó is, aki szintén ott. És ezek vásároltak. De ugyanakkor ha bárki bejött, hogy akart valamit venni, akkor azért adtak el.

K: Szóval itt akkor a Sándor volt a tulajdonos, üzletvezető, szóval az övé volt.

V: Az apué. De hát az apu is reggeltől estig bent volt és az anyu is bent volt. Ő dél körül ment be, vagy 11 körül és a pénztárban volt.

K: Itt akkor tulajdonképpen csak textil volt, vagy volt egyéb dolog is?

V: Hogy?

K: Ebbe a boltba akkor volt ez a rövidáru: ez azt jelentette, hogy textil, zsinórok, függöny…

V: Gombok, akkor voltak pulóverok, harisnyák, alsónadrágok, mindenféle ilyen vegyes, tudod, szép nagy…

K: Akkor onnan tetszettek öltözködni.

V: Hát ilyen, hogy alsóneműt, ilyesmit talán, erre már nem emlékszem. De szép nagy üzlet volt, volt külön egy raktárrész, és volt az apunak egy kis irodája.

K: Ez szombaton nyitva volt?

V: Nyitva.

K: Csak az ünnepeken volt zárva.

V: Igen.

K: Zsidó beosztottjai voltak?

V: Nem.

K: Tehát itt tulajdonképpen nála már egyáltalán nem volt szempont sem a beosztottnál, sem a vevőkörnél, hogy zsidó legyen.

V: Nem, nem, hát kevés zsidó vevője volt, ezek mind kereskedő emberek voltak.

K: De tudták róla, hogy ő egy zsidó boltos.

V: Hát persze. Hát egyébként ott Győrött a belvárosban ezek a nagykereskedőknek a 70–80 százaléka zsidó volt.

K: Mi volt a neve ennek az üzletnek?

V: Semmi. Keller Sándor.

K: Üzlete, nagykereskedése.

V: Igen. Nem volt semmi különleges neve.

K: A papára térjünk most egy kicsit, tehát a Margit testvérére. Ővele mi lett?

V: Ő is férjhez ment, az ő férje pedig Salzer Sándor

K: S-c-h-alzer?

V: Nem, csak S-a-l-z-e-r. Neki is született egy lánya, mert én is egyedül voltam, ő is – aki a mai napig is él, de nem Pesten. És az ő férje pedig fűszer nagykereskedő volt. Szintén egy ilyen forgalmas helyen. És ő a testvérével volt együtt. Ilyen elég patinás régi cég volt az övéké. De aztán később valahogy nem ment olyan jaj de jól. 

K: A papa támogatta a szüleit?

V: Nem, nem.

K: Nem kellett. És most ő, a Kata lánya most hol él? Vidéken vagy külföldön?

V: Papának a lánya egy van, ővele hosszú ideig, egész életében itt élt Pesten, de neki a harmadik férje is meghalt. És annak a fia és a menye vették, istápolják a mai napig is, mert nagyon lerobbant, holott ő három évvel fiatalabb mint én vagyok. És cukros, és nagyon lefogyott, szóval gyenge volt minden. Hát én nem tudtam vele foglalkozni. Úgy hogy ezek, hát a nyugdíj fejében meg minden egyéb fejében ezek gondoskodnak róla. De ők leköltöztek vidékre. Őneki is volt itt önálló lakása, de azt a lakást most odaadta ezeknek, és ők leköltöztek vidékre, Mezőtúrra és vitték magukkal az Évit is. És a mai napig is ott van. Ez most történt egy éve körülbelül. Mert hosszú ideig volt kórházban is. Együtt voltunk deportálva és – de telefonon beszélünk egy hónapban legalább kétszer, és megvan elégedve ott a sorsával. Ott egy vadonatúj házban lakik és rendesek hozzá.

K: Értem. Akkor 1921-ben… Mikor volt az esküvője a szüleinek?

V: 19-ben ha jól tudom.

K: És ott az új templomban? A neológ templomban?

V: Ott, a győri templomban, igen.

K: Akkor 21-ben meg tetszett születni, és akkor hol laktak?

V: Én, először laktunk a nagymamámék házában, ott volt egy ilyen kis lakás mellettük, és ott laktunk egy egész rövid ideig. Tulajdonképpen én arra nem is emlékszem, mert ott születtem a nagymamámék lakásában, és már csak én arra emlékszem, hogy beköltöztünk a belvárosba. Ott – kicsi voltam akkor még –, de aztán beköltöztünk, és ott volt először egy úgynevezett társbérlet azt hiszem két szobával. És utána egy pár év múlva költöztünk át egy ilyen kétszoba-hallos modern lakásba és ott voltunk végig.

K: Az egy saját lakás volt, vagy bérelt?

V: Nem, az egy bérelt lakás volt. Bérelt.

K: És akkor volt külön szobája, és a szülőknek?

V: Hát a szülőknek volt a hálószobája, énnekem volt, tulajdonképpen énnekem külön szobám nem volt, csak úgy volt berendezve a másik szoba, hogy én ott éltem, és ugyanakkor meg étkezőnek is, szóval ebédlőnek is.

K: Volt fürdőszoba?

V: Persze, fürdőszoba, konyha, személyzeti szoba, mert volt háztartási alkalmazott, és egy hall.

K: És a háztartási alkalmazott ott lakott.

V: Ott.

K: Ugyanaz az ember volt?

V: Nem, nem. A nagymamáméknál ugyanaz volt évtizedekig, de nálunk pár évig volt ott a legutolsó, aki még akkor is ott volt, amikor el kellett költözködni onnét a lakásból nekünk. Mert akkor már kijelölték a házakat, hogy hova kell a zsidóknak menni. És mi, hát szerencsések, ezt az apám szüleinek a házát is kijelölték, hogy oda lehet menni, és oda költöztünk mi is. 

K: Mindannyian.

V: Hát abba. Én addigra már férjhez mentem, de a férjemet bevitték, úgy hogy összesen három hétig éltünk együtt. És viszont a férjemnek volt egy kislánya, mert ő elvált ember volt, és ő is odaköltözött velünk. Úgy hogy hárman ott laktunk mi, plusz a három személy mellett.

K: Tulajdonképpen akkor óvodába tetszett járni?

V: Nem. Biztos nem.

K: Szóval hat éves koráig a mama otthon volt.

V: Biztos.

K: És azt tetszik tudni, hogy miért nem lett testvére?

V: Nem tudom.

K: Arról ne volt szó, vagy nem kérdezte. Biztos jó életet akartak annak az egy gyereknek, akit fölnevelnek.

V: Nem tudom. Én szerettem volna, később aztán már mondogattam, mert az egyik barátnőmnek volt egy bátyja és azt nagyon irigyeltem, és hogy miért nincs nekem. De nem tudom, nem nyilatkoztak, erre már nem emlékszem.

K: Az, hogy zsidó tetszik lenni, az egyértelmű dolog volt, abba beleszületett.

V: Persze, persze. Soha nem tagadtam le a zsidóságomat, és soha eszembe se jutott, hogy áttérjek. Pedig hát a barátnőm, aki hál’ Isten ma is él, a legjobb barátnőm egyike Brazíliában él, ők áttértek, mert azt hitték, hogy avval megmenekülnek. Semmi nem történt persze.

K: Hova tetszett járni elemi iskolába?

V: Zsidó elemibe, ami szintén ott volt a templom mellett. Ott volt egy nagy épület, és tényleg komoly, négy osztály volt. Szóval negyedik volt az utolsó és utána lehetett menni vagy polgáriba vagy gimnáziumba. És a négy elemit ott végeztem, a zsidó elemibe.

K: A zsidó iskola az mit jelentett, mennyiben volt az zsidó, milyen tantárgyak voltak?

V: Hát azt, hogy a zsidó történelmet tanították, egyébként azt hiszem ugyanolyan volt, mint a többi.

K: Kellett járni templomba, ugye?

V: Templomba jártunk egy héten egyszer, szombat. Nem is biztos, hogy elemibe jártunk. Már mikor gimnazista voltam, akkor szombat délután mindig kellett menni.

K: És akkor az ünnepeket megtartották az elemiben.

V: Az ünnepeket meg.

K: És a szünetet is a zsidó ünnepekre adták ki.

V: A szünetet, ugyanúgy nyáron volt szünetünk, és a zsidó ünnepekre.

K: És a karácsonyi szünet is megvolt. Vagy akkor jártak?

V: Biztos, nem tudom, arra már nem emlékszem.

K: Hányan voltak körülbelül az osztályban?

V: Az osztályban? Hát biztos, hogy voltunk 25-en.

K: És fiúk–lányok együtt.

V: Fiúk–lányok együtt, igen. És minden hát órában szünet volt, volt egy nagy udvar ott.

K: Kellett ott imádkozni?

V: Persze, persze. Szóval megtanítottak héberül olvasni bennünket, de én már elfelejtettem.

K: De ibritet, szóval ezt a modern hébert azt nem tanították.

V: Akkor még nem létezett.

K: Erről a cionizmusról tetszett hallani valamikor gyerekkorban?

V: Hát ezt már később. Gyerekkorban nem. A mi családunk azok nem voltak cionisták.

K: Volt valami párthoz való hűség, ragaszkodás a családban?

V: Nem. Semmi. Semmi. Zsidósághoz bizonyos fokig igen, de semmi. Nem, nem. Apám reggeltől estig dolgozott. Egy héten egyszer az volt a szórakozás nekik, hogy elmentek, az anyunak volt egy römi-partija és az apunak valami nem tudom, magyar kártya. És elmentek egy bizonyos kávéházba, ami a mai napig is Győrött megvan, és ott külön kártyáztak. Nem volt, mozi volt, színház is persze Győrött, de hát apám nem járt. Az anyuval szoktunk mi elmenni.

K: Akkor az elemi után tetszett menni a gimnáziumba.

V: Igen.

K: Melyik gimnáziumba?

V: Hát csak egy gimnázium volt, úgy hívták a gimnáziumot, hogy Gróf Apponyi Albert Gimnázium. Nagyon szép épület, és szerintem ma is egyike a legszebb épületeknek Győrött. Habár eléggé lerobbant. És ott volt nyolc gimnázium, szóval nyolc osztály. Hát az teljesen keresztény természetesen, de elég sokan jártunk oda zsidó lányok. És hát az volt a differencia, hogy mindenkinek megvolt a hittanórája külön. Nekünk is volt egy hittan tanár, úgy hívták, hogy Ulman József, aki baromi szigorú volt, de főleg a zsidó történelmet, kellett olvasni héberül, de a zsidó történelmet tanította. Ami hát elég érdekes volt.

K: Hányan voltak akkor zsidók körülbelül az osztályban? Így a hittanból. Hát mondjuk az osztályban volt ott is gondolom 20–25…

V: Talán voltunk nyolcan-kilencen.

K: És így a zsidó lányok között volt egyfajta összetartás, összetartozás?

V: Igen, igen. De azért énnekem volt egy pár keresztény barátnőm is. Nem volt olyan szoros a kapcsolat, de azért jóban voltunk.

K: Nem volt semmi rossz tapasztalat a gimnázium alatt, antiszemita, a tanár részéről, gyerekek részéről…?

V: Nem. Akkor nem, semmi. Legalábbis én nem emlékszem arra és nem tapasztaltam. Biztos, hogy voltak antiszemita lányok, de úgy, hogy tettlegesség vagy megjegyzések vagy hasonló, az nem. Én nem emlékszem.

K: Mit tetszett csinálni délutánonként, volt-e külön óra, sport, énekkar?

V: A gimnáziumba már elég sokat kellett tanulni, mert nyelvek is volta – német, francia.

K: Ezeken meg is tetszett tanulni?

V: Igen. És azon kívül volt privát órám angol. Csak azon gondolkodom, hogy azt mikor kezdtem el. De francia, német, az volt. És a francia-német tanárnőmmel annyira – aki privát tanított, hát aki szintén zsidó volt –, annyira jóban maradtam, haláláig – mert aztán kint élt Londonban. Kint voltam náluk és a fiamat, aki hosszú időre kiment Angliába, nagyon istápolta. Ő szerzett helyet, mindent, szóval nagyon jó volt a barátság. Az angol tanárnőmmel is jó volt, csak…

K: Volt-e valami sport?

V: Teniszeztünk és evezni jártunk. Úszni persze jól tudtam, mert a győri uszoda nagyon szép volt és nyáron egész nyáron odajártunk. És teniszeztünk, s akkor már mikor nagy voltam, evezni mentünk. Én nem eveztem, de…

K: A tenisz az valami sportklubban volt?

V: Volt egy klub.

K: Az egy zsidó klub volt?

V: Nem, nem. De nagyon sok zsidó volt ott.

K: Tetszett-e járni mondjuk a barátnőkkel moziba?

V: Persze. Nagyon sokat jártunk moziba, és sokat jártunk színházba. Akkor én átmentem a kereskedelmibe négy gimnázium után.

K: Ez miért történt így?

V: Hát azért, mert úgy látták a szüleim – amiben igazuk is volt –, hogy az sokkal hasznosabb a továbbiakban.

K: Ennek már köze lehetett itt a zsidó törvényekhez, hogy nem lehetett tovább tanulni?

V: Hát nem is annyira, habár volt a zsidó törvény, mert az első zsidó törvény a Darányi miniszterelnök idejében volt, és ő mondta el a beszédet Győrött, amikor bejelentette az első zsidó törvényt, és ez lehetett olyan nem tudom 38–39 körülbelül, vagy 37? Szóval ilyen közel a negyvenes évekhez. Úgy hogy hát szóval kereskedelmibe praktikusság szempontjából.

K: Több lány is így döntött?

V: Persze, persze. Igen. A legjobb barátnőm maradt a gimnáziumba, de nagyon jóban voltunk változatlanul, és akkor a másik az kereskedelmibe, a harmadik is, szóval többen voltunk.

K: És akkor az is négy év volt

V: Az is négy év.

K: És akkor ilyen könyvelés, számvitel, ilyesmit tanultak?

V: Igen, igen. Hát ugyanaz, mint a közgazdaságiba.

K: Igen. Szóval akkor: tánciskola, bálok, ilyesmi létezett abban az időben?

V: Persze, persze. Volt. Nagyon szép. Jártunk tánciskolába, és akkor volt a tánciskolai bál, amikor vége lett a tanfolyamnak. Akkor hosszú fehér tüll-ruhában voltam én – de általában majdnem mindegyik ilyen fehér ruhában –, nagyon szép ruhám volt. És elég jól néztem ki fiatal koromban, és elég sok udvarlóm volt. És ezeken a táncos összejöveteleken nagyon jól éreztem magam. Imádtam táncolni. És jártunk is a barátnőimmel.

K: Tetszett-e menni nyaralni?

V: Hát olyan formában, hogy amíg kicsi voltam, a nagymamámék, amikor Hévízen voltak a lába miatt, az orvosi kúra, egy hónap hat hétig ott voltak, és akkor mindig elvitettek bennünket az ő költségükre egy hétig az anyukámat meg engemet. Mert a papám az nem ment sehova. És a másik héten meg ezt a papát a lányával az Évivel. Úgy hogy kicsi koromban ez volt a nyaralás. Akkor volt úgy, hogy nagyon ritkán a Balatonra lementünk.

K: Akkor milyen eszközzel: vonattal?

V: Vonattal.

K: Autóban mikor tetszett először ülni?

V: Nem tudom. Biztos ültem.

K: Még a háború előtt.

V: Persze, persze. Autónk nekünk nem volt, de biztos, hogy ültem benne.

K: És a Balatonon egy nyaraló volt, vagy ismerősök?

V: Nem, ilyen villa, ahol szobákat adtak ki és a nagymamámék minden évben odamentek. Én egyszer meg is látogattam, az egyik lányunk ott él, és ott vettek ki egy szobát nekem.

K: Pesten mikor tetszett járni először?

V: Hát háború előtt is jártam, mert élt itt nagynénim, akihez följöttünk. De háború után rengeteget jártam. De háború előtt is jártam. Sokat jártam. Persze, hát hülye vagyok! Mert én kitanultam az iskola után a kalaposságot, és…

K: Ez miért kellett?

V: Hát a zsidó lányoknak kellett, hogy valami ipart tanuljanak. Akkor már árnyékát vetette az, hogy nem tudom én, ilyen komolyabb helyekre állásokba nem mehetnek. Akkor nagyon kevesen végezték el az egyetemet, nem úgy mint most, hogy majdnem mindenki – illetve hát nem majdnem mindenki, de nagyon sokan. És kitanultam, és utána három hónapra feljöttem, a Váci utcában volt egy Gergely Vilma nevű kalapszalon, ami nagyon elegáns volt és előkelő, többek között a Horthyné is odajárt.

B. oldal
V: És fogalmam sincs, hogy ki szerzett oda be, de három hónapig ott dolgoztam nála, és a nagynénémnél a Deák Ferenc utcában laktam.

K: Az melyik nagynéni volt?

V: Ez anyám unokatestvére. Unokatestvére. És ugyanakkor ez a barátnőm, aki Brazíliában él, ő is följött három hónapra, mert ő meg varrni tanult. És akkor följött egy ilyen tanfolyamra, ahol szabni tanultak, úgy hívták azt a szabót, hogy Nárvai, az is egy nagyon jó szalon volt. És akkor rengeteget jártunk szórakozni és társaságunk volt.

K: A kalapos mesterség az tulajdonképpen mit jelent, hogy a kiszabott anyagból már kalapnak a…?

V: Nem, tudod vannak ezek a kalaptombok, úgy nevezik hogy tomb.

K: Ja igen, amire ezek a sémák…

V: Igen, s akkor vannak ilyen fejek fából, s azokat lehúzzák, azokat a tombokat és kialakítják. Na hát én csak olyan tanulósegéd voltam, mert volt ott madam, aki – ez mondom egy elegáns hely volt, rengeteget járt külföldre, a Gergely Vilma, nagyon elegáns nő volt. Aztán Bécsben volt neki a Kertner strassen üzlete, mert elmentek. És volt…

K: Ő zsidó volt?

V: Nem hiszem. Nem hiszem. Azt hiszem, csak a férje.

K: És akkor ő azért fölvett zsidó tanulólányt.

V: Fel. Fel.

K: Ez hányban volt körülbelül? Negyven…

V: Negyven körül.

K: Akkor végül is csak az a három hónap volt itt Pesten, és akkor tetszett visszamenni?

V: És akkor visszamentem Győrbe, igen. De nagyon sokat följártam, mert itt 15 éves koromban jóba lettem – volt egy unokabátyám, aki szegény meghalt, egy újpesti fiú. És ott Újpesten nagyon nagy társaság volt, és többek között ez a barátnőm, aki hála Isten él, Gergely Katalin, ő is ebbe a társaságba járt. Mert az unokabátyám udvarolt a Katinak, és akkor…

K: Ez egy zsidó társaság volt?

V: Zsidó. Zsidó. És akkor engem bemutatott nekik és én is ebben a társaságban voltam igazából. És azóta is jóban vagyok a Katival, ami közel – 16, számítsd ki – hatvanöt éves barátság. és a brazil barátnőm az még több. És volt egy Kaliforniában, aki szegény meghalt, az is, gyerekkorunk óta jóban voltam. És mindegyiknél voltam kint.

K: A Gergely Kati itt él Pesten?

V: A Gergely Kati itt él Pesten. Igen.

K: Esetleg majd ha befejeztük, akkor elmegyek hozzá, ha neki van kedve, majd meg tetszik kérdezni.

V: Jó, szólok majd neki. Róla is csináltak ilyen interjút.

K: De az már. Amit mi csinálunk?

V: Igen. Hát nagyjából igen.

K: Jó, akkor utána Győrött mivel tetszett foglalkozni?

V: Mondom, kitanultam.

K: És ott akkor kalapos tetszett lenni?

V: Nem, nem. Csak kitanultam. És akkor az apu üzletébe bejártam én is, segítettem. Akkor az anyu kevesebbet járt be. De olyan, nem dolgoztam agyon magam. Közben tulajdonképpen tényleg, azon kívül, hogy órákra jártam – mert végig jártam angolra meg franciára, németre. Persze aztán jól elfelejtettem mindent. És igazából úgy dolgozni nem dolgoztam, hogy kerestem volna pénzt vagy valami. Elég korán férjhez mentem.

K: Hogy hívták a férjét, az elsőt?

V: Szabados Géza.

K: Ő magyarosított?

V: Igen.

K: Miből?

V: Slézinger.

K: Hányban?

V: Azt nem tudom.

K: De még ő, vagy az apukája?

V: Nem, ő, ő. Mert az apukája az még Slézinger volt. Soproniak. Igen.

K: Mikor született a Géza?

V: A Géza húsz évvel volt idősebb mint én…

K: 1901.

V: Úgy hogy háromban. Nem, kettőben született, kettőben. Most lett volna 100 éves január 20-án. 

K: És mikor tetszettek megházasodni? Hogy tetszettek megismerkedni?

V: Tulajdonképpen hát tudod, Győr kisváros, és őneki ott volt egy szállítmányozási vállalata a belvárosban szintén, ahova én elég sokat jártam. Mert azok a nagynénémék pont szemben laktak. És hát akkor már egy csomó udvarlóm volt minden, hát akkor is ugyanaz volt, mint ma.

K: Csak zsidók mindig?

V: Nem, nem. 

K: De a szülők elvárták, hogy zsidóval házasodjanak?

V: Arról nem volt szó, hogy nem zsidóval, de amikor úgy tudták, hogy keresztény fiúk udvarolnak, azért nem szóltak, mert általában mind rendes. A férjemmel pedig egész egyszerűen: ő köszönt, én visszaköszöntem, és egyszer amikor mentem, odajött, elkezdtünk beszélgetni. Hát tudtuk egymásról, hogy kik vagyunk, úgy hogy nem volt probléma. És így kezdődött a nagy szerelem, ami másfél évig tartott. És 44 februárban házasodtunk össze, és három hétig éltünk együtt. És akkor behívták munkaszolgálatra Érsekújvárra. Egyetlen egyszer tudtam hozzá elmenni, pont aznap, mikor március 19-én a németek bejöttek Magyarországra. 44. március 19. És attól kezdve nem láttam. Ő még írt egy pár levelet, akkor őt elvitték valahova, és hát nálunk meg elkezdődött ez a deportálási cirkusz.

K: És őneki a kislánya az mennyi idős volt?

V: A kislánya, amikor elvittek bennünket, 13 éves volt.

K: Neki meghalt az előző neje?

V: Nem, elváltak.

K: És hogyhogy a papánál maradt a gyerek?

V: Mert a mama egész simán otthagyta őket. A gyereket is otthagyta, simán. És akkor a mama még háromszor férjhez ment, és igen, a harmadiknál maradt meg.

K: Zsidó volt egyébként?

V: A mama, igen. Persze. És mikor már meghalt ez a harmadik férje – aki nem volt zsidó –, akkor a lánya, a Panni…

K: Ő túlélte a háborút, a kislány?

V: Túl, túl. Mert az volt a szerencséje, hogy egy nagyon szép fejlett gyerek volt, magas, és nem vitték gázba. Együtt vittek bennünket Auschwitzba, Auschwitzban együtt voltunk. És ott, amikor széjjelosztottak bennünket különböző munkákra, engem, aki ilyen sovány voltam és 23 éves, legnehezebb munkára osztottak be, őt meg gyárba. De ővele együtt került el az én legjobb barátnőm, aki Brazíliában van, meg még egy csomó ismerős, és ott is végigcsinálta a gyárba. Hazajött, és pont most fogunk majd megint találkozni – időnként találkozunk, azóta ő is nagymama lett, 70 éves. És hát nagyon stramm asszony.

K: Akkor végül is a Géza nem jött haza.

V: Nem.

K: Oroszországba, vagy hol? Ott halt meg?

V: Azt onnét tudom, mert a második férjem, akivel aztán együtt éltem harminchét évig, a haláláig, akitől vannak a gyerekek, ő hozott utolsó hírt. Együtt voltak munkaszolgálatba, és őtet a felszabadulás után vitték az oroszok Szovjetunióba. És együtt voltak a vagonban, mert egy ilyen tehervagon. Amikor jöttek hazafelé, már Győr felé, akkor fogták el az oroszok őket kicsi robotra, és bevágták őket a vagonokba. És hiába mondták, hogy ők zsidók, minden, nem érdekelte őket, és vitték el. Most volt Romániában egy gyűjtőtábor, ahol összegyűjtötték a munkaszolgálatosokat, és őket is. Ott megállt a vagon, és a szegény első férjemnek valami nagyon csúnya kelés volt a kezén, ami már úgy húzódott fölfelé, szóval nyilván valami vérmérgezésszerű, és akkor ő azt mondta a győrieknek, akikkel együtt vitték el őket – többek között az én férjemmel is, a második férjemmel –, hogy valami orvost keres. És ott szólt a katonának, hogy őneki orvos kell. Leszállították, és ez volt az utolsó. Eltűnt. Azóta nem tudok róla semmit. És ő hozta, ez a második férjem szegény a hírt, hogy ez történt. És én azóta senkitől semmit nem hallottam. Úgy hogy így a másfél évi nagy love story után volt egy háromhetes házasságom.

K: És a második férjét tetszett már ismerni a háború előttről is?

V: Hát én már ismertem őt háború előttről is, mert ő is nős volt, két gyönyörű kislánya volt, akik nagyon szépek voltak, okosak. Annyira okosak. Akkor már nem vettek föl – ilyesmi is idetartozik?

K: Igen.

V: Nem vettek föl a gimnáziumba zsidó lányokat, de annyira okos volt ez a kislány – Veronkának hívták őt is –, hogy a zsidó iskola tanárai küldöttséggel mentek a gimnáziumi igazgatóhoz, hogy ezt a lányt muszáj fölvenni. Akkor már angolul beszélt, 10 éves volt. És föl is vették. De hát erre nem került sor, mert ugye júniusban deportáltak bennünket, és ő akkor fejezte be az elemit. Na, úgy hogy két lánya volt.

K: Hogy hívták a második férjét?

V: Krausz Károly.

K: A Károly mikor született?

V: Három, szeptember 1.

K: És mikor halt meg?

V: 83. február 19. Most lesz az évforduló.

K: Nyolcvan évig élt.

V: Igen, igen.

K: Szép kor.

V: Az jó lett volna, ha nyolcvan évig, csak nagyon beteg volt.

K: Mikortól?

V: Tulajdonképpen, mert mi 77-be jöttünk föl Pestre lakni, addig Győrött laktunk, már Pestre úgy jöttünk föl, hogy ő beteg volt, azért… Mind a két fiam akkor már nős volt, és minden áron – én akkor mentem nyugdíjba, azért mentem nyugdíjba, mert még maradtam volna, én az OTP-nél dolgoztam Győrött –, de a fiaim meg a menyeim kierőszakolták, hogy jöjjünk föl hála Isten, mert nem tudtam volna ott egyedül végigcsinálni. Szegény évekig, másfél évig feküdt és hát akkor már, szóval egy ilyen teljes érelmeszesedés volt, pedig irtó stramm férfi volt. Nagyon. A fiait lepipálta még hetven éves korában is. Mert sportolt, a síeléstől kezdve mindent. Ami akkor nagy szó volt, nem olyan, mint most.

K: És ő mit tanult, mi volt az ő foglalkozása?

V: Kereskedelmibe végzett ő is, és Győrött Back-malom nevű ilyen nagy malomnak volt a…

K: Vad, vagy Bab?

V: Back, c-k.

K: Volt a vezetője, vagy…?

V: Nem, nem, ilyen cégvezető és tulajdonképpen a mai izébe ilyen kereskedelmi igazgató, a mai fogalmak szerint. Nem, hát volt ott tulajdonos, egy báróé volt az. Szóval ő ez volt.

K: Az első férjével, a Gézával az esküvő hol volt?

V: Győrött.

K: A templomban?

V: Templomban, de télen volt, az február 23-án, és akkor nem volt ez a szép nagy templom nyitva, hanem volt mellette egy kis templom, olyan, mint itt a Wesselényi utcában van. És ott volt a házasság. De nagyon…

K: Hányban volt ez?

V: 44. február. Tulajdonképpen, szóval nagyon szerény, a mai szemmel nézve nagyon szerény körülmények között, mert nagyon hirtelen határoztuk el, hogy összeházasodunk. Szegény szüleim, avval együtt, hogy nagyon szerették, mert irtó rendes, okos, jóérzésű ember volt, de nem akarták ezt a házasságot, mert húsz év kordifferencia…

K: A gyerek.

V: Plusz a gyerek, hát szóval. De mondjuk én is elég erőszakos voltam és nagyon szerelmes, úgy hogy hát összeházasodtunk, és akkor följöttünk a Margitszigeti nagyszállóba, ott voltunk nászúton nyolc napig. Hazamentünk, pár nap múlva megkapta a behívót és….

K: (…)

V: Őneki volt egy kis lakása, és ott éltünk. Elég problémásan, mert ott volt a Panni is. Szóval nem volt ez olyan ideális, de már akkor vettünk egy másik lakást, egy vadonatúj házban, de akkor még nem költöztünk oda. Nem költözhettünk, mert közben ő bevonult.

K: A gettóba melyik hónapban kellett bemenni: június?

V: Nem. Júniusban már elvittek bennünket.

K: Először tetszettek menni ezekbe a kijelölt házakba.

V: Igen. Oda mentünk ha jól emlékszem április vége felé vagy mikor. Talán két hétig voltunk együtt, igen ott abban a házban. Akkor utána május elején kellett a gettóba menni. Ott is voltunk három-négy hétig, az biztos. És a gettó, ez az a bizonyos Győr-Sziget volt, amit az előbb említettem, ahol ugye elég sok vallásos zsidó élt. Akkor az úgy történt, hogy az ottani keresztény lakosok megkapták a belvárosi zsidó lakásokat, és ….

K: Szóval akkor ott ebben a házban két hétig voltak, a nagyszülőkkel, ebben a védett házban…

V: Körülbelül két-három hétig, nem emlékszem pontosan.

K: Akkor májusban kellett…

V: Igen, májusban kivittek bennünket ebbe a gettóba.

K: Oda mit lehetett vinni?

V: Oda tulajdonképpen ruhát, ennivalót, mindent lehetett, amit az ember el, oda lehetett.

K: És akkor a szülők is?

V: Én laktam a Pannival, aki velem volt, mert avval együtt, hogy a mama itt élt Budapesten, és szegény első férjem írt neki egy hosszú levelet, hogy jöjjön ide föl Pestre – mert a nagyszülők meg Sopronban éltek – vagy menjen a nagyszülőkhöz, és akkor azt válaszolta vissza. Mert úgy hívott engemet, hogy kis Ibi, és azt válaszolta vissza, hogy ő inkább… Akkor már április 13-án, amikor mi ott laktunk a saját lakásunkban, bombázások voltak Győrött, mert a Győri Vagongyárat bombázták. Az akkor is egy nagyon nagy gyár volt és a mai nap is. És akkor pincébe kellett lemennünk, és azt írta vissza – mert ez után történt ez a levélváltása –, hogy ő inkább meghal a kis Ibivel a pincében, soha nem felejtem el, mint hogy a mamájához menjen vagy a nagyszülőkhöz. És így került velem deportálásra a Panni.

K: És akkor, tehát a Panni, az apai nagyszülők…

V: Ők nem, ők nem. Csak az anyai nagyszülők. Akkor az én szüleim, akkor a nagymamának egy testvére a fiával, aki egy ilyen hibás férfi volt, de ügyvéd lett – és egy jólmenő ügyvéd, pedig dadogott. És azon kívül az Évi és a szülei. Szóval két szoba-konyhában 15-en laktunk. És még örültünk.

K: Az apai nagyszülők hol voltak?

V: Az apai nagyszülők külön mentek valahova lakni onnan. Mert ők együtt mentek ugye…

K: Ja, az Olgával.

V: Meg az Olgával, meg abból a családból.

K: És akkor ott, az egy hónap volt körülbelül?

V: Jó három hét.

K: És hogy volt az élelem? Beadtak, vagy lehetett kimenni vásárolni?

V: Nem, akkor lehetett ott az őr-sziget területén ott még mindig éltek keresztények, üzletek, minden volt. És énnekem, miután én férjhez mentem ugye és a szegény férjemnek szállítmányozási vállalata volt, kaptam külön engedélyt, hogy bemehetek nem tudom én tíztől, délelőtt tíztől kettőig a városba. Erre külön engedély kellett. És akkor én még be tudtam vásárolni a városba is, amit lehetett. Hát ahol, mert egy csomó helyen ki volt írva, hogy zsidót nem szolgálunk ki. De hát voltak olyanok, akik kiszolgáltak, meg voltak ismerősök is, azok látszólag sajnáltak ugye bennünket, és akkor a végén Győrött volt egy úgynevezett barakkok, így nevezték, ami ilyen faházakból állt. Ez pedig a budapesti országút mellett volt Győr előtt, ahol a Győr lakosságának a legalja lakott, ilyen lumpenproletárok – nem tudom tudod-e mi az?

K: Igen.

V: És azokat kitelepítették onnét. Azokat is betelepítették az üres zsidó lakásokba, és bennünket odavittek. Szóval összetereltek a gettóba bennünket, és csoportonként kivittek, és végig a városon, a rendőrök meg csendőrök hajtottak bennünket. És persze a járdán, mert a kocsiúton és a járdán ott álltak az emberek, és volt ugye, aki sajnált bennünket, volt aki még tapsolt is örömében, hogy végre a büdös zsidókat megfelelő helyre viszik. De mi nem tudtuk, fogalmunk sem volt róla.

K: Azt akartam kérdezni, hogy lehetett, vagy semmi hír nem volt?

V: Nem, nem. Mi nem tudtuk, mi semmit nem tudtunk. Azt se tudtuk, hogy akkor hova visznek bennünket.

K: Mit mondtak, vagy mit gondoltak az emberek?

V: Hogy vegyétek a csomagotokat, amit tudtok, és elviszünk. Nem mondták, nem jelentették be, hogy hova visznek. És akkor ott voltunk borzalmas körülmények között. Az egy szörnyűséges hely volt, de bár ott maradhattunk volna végig, mert akkor együtt volt még a család. Akkor ott kijelöltek ilyen zsidótanácsot, zsidórendőrséget meg ilyen hasonlók. És hát akkor a csendőrök voltak ott és németek. És akkor egy szép nap – pár napig voltunk csak ott, de földön kellett már ott is aludni, ott semmi nem volt, csak a csupasz fölt. Úgyhogy a szegény nagymamám, aki hát alig tudott a lába miatt leülni a földre meg minden, csak őérte voltunk oda. Mert mi ahol lefeküdtünk, ott elaludtunk akkor már. És akkor megint egy szép napon kijelentették, hogy akinek a férje munkaszolgálatban van azok maradhatnak, a többieket pedig elvisszük munkára. Na most hát az én férjem munkaszolgálatos volt, meg hát egy csomó asszony volt ott, akinek a férje munkaszolgálatos, de én avval együtt, én nem maradtam. Mert úgy mondták, hogy aki akar. Szóval akinek a férje, az maradhat. És azt persze nem mondták, hogy két nap múlva azokat is ugyanúgy elviszik. De én mentem a szüleimmel meg a nagyszüleimmel meg a Pannival meg hát barátok, akik ott voltak. És hát így kerültünk aztán, vagonokba vittek bennünket, és így kerültünk ki Auschwitzba.

K: Hány napig tartott?

V: Az utazás? Hát legalább négy-öt napig. És hát ezt most mondjam? Ezt majd külön mondom.

K: De nem is muszáj. Ha nehéz mondani, nem kell mondani. Ahogy tetszik akarni. 

V: Hát az elég nehéz, mert az ember így visszagondol rá.

K: Jó, el tetszik dönteni, legközelebb majd, ahogy esik. Hát jól ez nem esik, ahogy esik. Jó. Akkor ¾ 123, abba is hagyjuk.

krausz4. (2002/04.)

A-oldal

K: Azt melyik évben tetszett csinálni körülbelül?

V: Két éve. Ornemilről biztos hallottál, ő csinálta velem az interjút. Szegény már közben meghalt.

K: Igazából nekem nem kell olyan részleteiben, csak mondjuk az állomásokat egy-két mondatban, de az sem kötelező, ahogy jólesik.

V: Elmondhatom tulajdonképpen, ha nem kell részletezni. 

K: Nem, egyáltalán nem. Azzal fejeztük be, hogy a győri gettóba kellett bemenni és utána onnan valami parasztszállásra, onnan indultak a transzportok. 

V: Így van. Ez volt 44 június, és a célállomás, amiről nekünk halvány sejtelmünk sem volt, Auschwitz volt. Azt megemlíteném, hogy amikor odaértünk – borzalmas körülmények között, vagonban 80–90-en mentünk, az egészcsalád így együtt, a nagyszülők is, anyukám, apukám, nagyi stb., stb. – Auschwitzba, akkor az ismert módon fogadtak bennünket és tereltek: lósz, lósz. A kerítés mögött láttuk ezeket a borzalmas, kopaszra nyírt asszonyokat – mert mi még akkor azt hittük, hogy velünk ez nem történhet, még ott is – és azok szegények kiabálták, hogy mindent adjatok ide, mert úgyis elvesznek tőletek mindent. Minekünk ez olyan volt, mint a kínai, mert nagyon kevés holmit vittünk, ennivalót is. És főleg szegények az ennivalót kérték ugyanúgy, mint ahogy egy nap múlva mi is. Mentünk, tovább hajtottak, nem is volt arra mód, hogy bármit is adjunk, és akkor az ismert „fürdő”, egy része gáz, egy része a fürdő, a lekopaszítás, meztelenül teljesen, holmikat összedobálva. Érdekes még, hogy az egyetlen a cipő, amit megtaláltunk. Adtak ruhákat, mindenkinek odavágtak egy ruhát, énnekem olyan ruhát, ami rám se ment, gyerekruha. Az volt a szerencsém, hogy az első férjemnek a lánya, aki mai napig is él, a Panni, egy nagyon fejlett, magas, szép lány volt, így tudott megmaradni, ő meg kapott egy nagy ruhát. Rögtön cseréltünk, mert őneki az – ilyen nyáriruha volt – az jó volt. Hat hétig voltunk Auschwitzban.

K: Végül is Ibi néni Pannival maradt kettesben. A családból ki volt még ott?

V: A családból senki. Anyukámat vitték rögtön a gázba, apámat állítólag valami bányába vitték, ezt távoli ismerősök mondták, de én nem tudom. Eltűnt; ott a vagonnál széjjelválasztottak bennünket, és eltűnt. A Mengele pedig engem életre ítélt, szegény anyámat, aki 42 éves volt, tehát fiatal, de ősz volt a haja és molett volt, őt rögtön a gázba vitték. Sokszor ott arra gondoltam, hogy talán jobb is szegénynek, hogy nem éli túl ezeket a borzalmas dolgokat. Hat hét után újra szelektáltak bennünket, mondták, hogy munkára visznek, de már akkor semmiben nem hittünk, mert akkor már tudtuk, hogy a fürdőben mi történik. Kétszer-háromszor még vittek bennünket fürdőbe, de mi sem tudtuk, hogy most elgázosítanak vagy pedig valóban tusolunk. Hat hétig voltunk ott borzalmas körülmények között, a legjobb barátnőm ott volt, aki pillanatnyilag Brazíliában él, akivel együtt voltam, az unokahúgom ott volt, aki vidéken él, a Panni, és egy-két nagyon jó barátnő, akik így szorosan együtt voltunk. Akkor széjjelválasztottak bennünket, három csoportra osztottak. Engem a legerősebbek közé tettek, hogy miért, azt nem tudom, mert ilyen sovány voltam, és akkor volt két másik csoport – a győrieknek nagy része oda is került –, én is kerültem győriekkel, de kevéssel. Megpróbáltam odaszökni ahhoz a csoporthoz, ahol a Panni volt, és a legjobb barátnőm, az Évi, és egy ronda lengyel zsidónő észrevette – mindig ilyen kutyakorbáccsal jártak ezek is, ezek voltak a kápók – és jól rávágott a meztelen hátamra, hogy zurick, zurick. És hiába magyaráztam, hogy ott van, nem érdekelte. Úgy hogy én kerültem Brémába, ők pedig valami, nem tudom pontosan, elfelejtem a neveket, gyárba. Szóval mind a két csoport különböző gyárba került, ahol a hadiiparnak gyártottak muníciót, meg a fene tudja mit. Én pedig Brémába kerültem, romeltakarításra. Nem tudtuk, hogy hova visznek bennünket, 2–3 napos utazás után Brémába érkeztünk, ott sokkal normálisabb elhelyezést kaptunk és akkor mondták meg, hogy romeltakarítók leszünk. Brémát borzalmasan bombázták az amerikaiak, ilyen napsütésbe is volt, hogy egész sötét volt az ég, mert olyan rajokban jöttek a repülők és bomba, bomba, bomba. Bennünket olyan helyekre vittek, ahol még minden füstölgött, ahol a fákon megsült a körte, az alma, és mi azt leszedtük és ettük a sült körtét. Ott már sokkal elfogadhatóbb körülmények között voltunk, mert egy volt SS-lágerban laktunk, ahol hatan voltunk egy szobában, ilyen emeletes ágyak, középen volt egy hosszú asztal, volt vaskályha, minden héten lehetett mosni. Ennivalót tulajdonképpen reggel kaptunk, egy kis darab kenyeret, egy ilyen ún. fekete löttyel, amit kávénak neveznek, este kaptuk azt a szokásos levest és egy darab kenyeret, olyan 30 dkg. kenyeret egész napra, valami kis margarint, olyan 2 dekás margarint és azzal voltunk egész nap. Ott nagyon sok hadifogoly volt, franciáktól kezdve az angolokig, rengeteg, és mindenkinek valamilyen kitűzője volt, hogy megkülönböztessék, de ők szabadon jártak, nekünk pedig hátunkon volt a nagy sárga csillag, de ezzel együtt kétféle őrünk volt, SS-őrök és Wermacht-őrök, és mikor Wermacht-őrökkel mentünk, akkor pár hét után, mikor már nagyjából kiismertük magunkat, úgy ellógtunk ketten-hárman ennivalót szerezni. Bombázás után volt olyan – nem akarom részletezni –, hogy lementünk pincébe, valami hentesnek a pincéje lehetett, és egy nagy darab sonkát találtunk, májas hurkát, véres hurkát – szenzációs jó volt –, és akkor azt elvittük a munkahelyre. Én az unokahúgommal voltam, vele megosztottam, és hát volt ennivalónk akkor pár napig. 

K: A Wermacht-őrök voltak akkor a kedvesebbek?

V: A Wermacht-őrök, igen, mert például a reggeli kelésnél – hajnali 3 vagy 4 órakor keltettek bennünket, mert ott is megvolt a cél..., ami Auschwitzban, naponta számoltak bennünket huszonötször, és az SS-ek azok úgy keltettek bennünket, hogy lósz, lósz, és gyorsan fel kellett kelni, ezek a Wermcht-őrök pedig ezzel a hangsúllyal, hogy aufcen(?) meine damen, így. Úgy hogy ezért azért nagyon sokat jelentett, és volt két wermachtos, akik mindig hozták a híreket, és sokszor vigasztaltak bennünket, hogy ez már nem fog sokáig tartani. Itt töltöttünk olyan 7–8 hónapot. Persze nem volt olyan egyszerű, mert naponta 20 km-eket gyalogolni kellett, akkor volt, amikor teherautóval vittek bennünket, nyitott teherautóba fölraktak nem tudom én hányunkat, ide-oda dülöngéltünk, mert olyan gyorsan vezetett a sofőr, volt amikor vonattal bevittek, mert kb. olyan 30 km. távolságra volt, ami nem sok, de gyalogolni nagyon sok volt. Volt úgy, hogy félig kellett, és akkor fölraktak bennünket, mert nekik se volt igazából annyira közlekedési eszközük. Akkor már annyira a végén volt az egész, úgy 44-ben vittek el bennünket és 45. április 15-én szabadultunk.

K: Hol? Itt Brémában?

V: Nem. Akkor már teljesen zárolt lett volna, közeledtek az amerikaiak Brémához, és akkor evakuáltak bennünket Bergenbelsenbe, ami a borzalmak borzalma volt, és még a mai napig is azt mondom, hogy Auschwitz az egy szanatórium volt Bergenbelsenhez képest. Auschwitzban még megvolt a rend, szervezettség, itt meg fejetlenség volt, és pokoli rosszak voltak a németek akkor már, mert azt tudták, hogy végük van. Sokan meg is lógtak, németek. Mi borzalmas körülmények között voltunk. Mi aránylag egész jó kondícióban kerültünk oda, habár az úton is sokat gyalogoltunk és volt olyan SS-auchziherin(?), egy nő, aki gonosz volt, aki behajtott bennünket egy pajtába és föl akarta gyújtani a pajtát, csak aztán a Wermacht-őr nem engedte. Szóval szörnyű körülmények között kerültünk oda, de azért aránylag jó fizikumban. Azok az emberek, akik ott voltak, azok élő halottak voltak, de ez valóban így volt, négykézláb másztak, mert nem tudtak fölállni, és ugyanígy lettünk mi is. Két hétig voltunk ott, aztán fölszabadítottak bennünket. De a két hét alatt egy csomóan meghaltak körülöttem, leromlottunk, borzalmas állapotba kerültünk, és az utolsó egy-két napban már én is alig tudtam, nem is tudtam talán lábra állni. Enni nem adtak, néha egy kondér ilyen híg valamit adtak. A mellettünk lévő blokkban voltak ukránok, akik nagyobb antiszemiták voltak, mint a németek, úgy földöntötték a kondért, hogy a büdös zsidók ne egyenek, úgy hogy még azt sem kaptuk meg, arról nem beszélve, hogy a csupasz földön feküdtünk, ugyanúgy mint Auschwitzban, egymás hegyén-hátán, mert ott aztán csak úgy dobálták be az embereket. És hajnalban, mikor fölkeltettek bennünket, ki kellett húzni a halottakat – itt egy halott, ott is egy halott –, de az ember igazából nem tudta, hogy ki a halott és ki az élő, mert mindnyájan úgy néztünk ki, szóval élőhalottak voltunk. Ez volt Bergenbelsen, ahol április 15-én felszabadultunk, az angolok szabadítottak föl bennünket. Egyáltalán nem úgy viselkedtek – ugyan felszabadítottak bennünket, de szóval semmi megértés, semmi belátás, semmi nem volt bennük. Én így visszatekintve megértem, mert háborút viselt katonák voltak, de tényleg úgy viselkedtek velünk szemben az elején – aztán később már más volt – mintha mi is az ellenségek lettünk volna. Az a pár megmaradt élőhalott aki ott volt. Nagyjából mondjuk ez volt a helyzet.

K: Hova tetszett visszamenni onnan, Bergenbelsenből?

V: Bergenbelsenből – volt egy nagynéném az Istadtba(?) kerültek ők gyárba, akiket nem sikerült elvinni Bergenbelsenig, hanem az úton felszabadították az amerikaiak őket, egy nagyon szép kis faluban, ahol aztán ők – ez a csoport, akik megvoltak –, mert ők is aránylag normál körülmények (ezt csak úgy idézőjelben mondom) gyárban dolgoztak. Úgy hogy még csak azt sem lehet mondani, hogy utcán, mert nekünk esőben, sárban, mindenhogyan ki kellett menni, és nem volt egy könnyű munka, mert sokszor teljesen feleslegesen a téglákat egyik helyről a másikra raktuk, visszaraktuk, de volt amikor ilyen nehéz vastraverzokat kellett cipelni, és azt nem nagyon tudtuk. Kapkodok.

K: Nem baj.

V: Volt egy nagynéném, aki Kanitzban(?) szabadultak, ez volt ez a nagyon helyes kis falu, és ezek a zsidó asszonyok kidobálták a németeket a házukból, lakásukból és ők elfoglalták amerikai segítséggel. Minden családnak adtak egy szobát, pl. a nagynénémék egy gyönyörű, kétemeletes villában laktak, és lent lakott egy szobában – ez az ottani bankárnak a villája volt, gondolhatod, szép volt. A nagynéném megtudta, hogy én Bergenbelsenben vagyok, mert listákat adtak ki, hogy hogyan kapták meg, nem tudom, és elküldött egy katonai dzsippet az ottani zsidó vezetőnővel, és ott kerestek engem. Meg is találtak, hála Isten, és én rögtön hajlandó voltam menni, az unokahúgomat is akartam vinni, de ő nem akart menni, csak én egyedül. Nem tudom miért, talán mert hogy ő onnan hamarabb hazakerül. Én meg nem törődtem akkor még semmivel, csak azzal, hogy normálisabb körülmények közé kerüljek. Mert változatlanul sátorban laktunk és hastífuszban voltam élet-halál között, még Bergenbelsenben, 40 fokos lázzal, és éjjel-nappal a WC-n, hánytam, hasmenés volt, minden ördög. És amikor már jobban lettem, akkor borzalmas éhség volt rajtam és nem kaptunk eleget enni az angoloktól. Nem volt nekik, vagy az Isten tudja, nem tudom. Szóval úgy, hogy eléggé rossz körülmények között voltunk. Akkor el kell jutnom Kanitzba, ott pehelypaplanos ágyban aludtam, fürödtem, 11 hónap után fürödtem kádban, csodálatos dolog volt, és vártak normális vacsorával, mert ők maguk főztek. Megkapták a nyersanyagot az amerikaiaktól és mindenki ott főzött. Úgy hogy ott voltam – ez volt körülbelül május-júniusban, és október közepén jöttem haza Magyarországra, sajnos. De azért jöttem haza, mert egy barátnőmért kijött a testvére, akivel nagyon jóban voltunk, és ő azt mondta, hogy tégedet hazaviszlek, mert együtt volt az első férjemmel, és felszabadultak, és biztos, mire mi hazaérünk, addigra otthon lesz a férjed. Hát mi hazaértünk, de a férjem eltűnt. Eltűnt egész egyszerűen, felszabadulás után az oroszok elfogták őket kicsi robotra, és soha többet nem került elő. Azt viszont a második férjemtől tudom, aki a fiaimnak az apja volt, mert őt is elfogták, együtt voltak munkaszolgálatban, őt is elfogták, és ő 1 évig volt kint Szovjetunióban táborban, és talán a legelsőkkel haza tudott jönni, és akkor mesélte, hogy az első férjemnek volt valami kelése a kezén, nagyon csúnya volt, az egész karja lila volt, és ahogyan a vonat vitte őket a Szovjetunió felé, Romániában volt egy ilyen külső tábor, ahol megállt a vonat, és akkor szólt az első férjem a katonának, hogy őneki kell egy orvos, hogy nézze meg. Tényleg meg is engedték, hogy leszálljon, orvost keressen – ennyit tudok róla –, aztán eltűnt. Hogy ő meg akart-e onnét szökni, mert elég belevaló volt szegény, vagy tényleg vérmérgezést kapott és abban meghalt, nem lehet tudni.

K: Mikor tetszett megtudni, hogy a szülei és senki....?

V: Már Auschwitzban tudtuk, mert ezek a lengyel és szlovák nők, akik ott voltak már kb. 40 óta, azok tudtak jól magyarul és ordítoztak velünk, hogy mi építettük nektek meg Auschwitzot, mert őket úgy vitték oda, mikor még csak a csupasz föld volt. Nagyon sokat szenvedtek, rengetegen elpusztultak, és az, aki megmaradt, az teljesen a németek befolyása alatt, illetve rosszabbak voltak sokszor, mint a németek, azzal együtt, hogy zsidók voltak stb. És akkor már a 3–4. nap a gázkamrákból borzalmas füst jött, akkor már ordítottak, hogy tudjátok hol vannak a szüleitek? Ott szállnak fönt, meg a család, meg a hozzátartozók. Úgy hogy tudtuk, hogy gázkamra van. Én apámban nagyon bíztam, mint ahogyan el is vitték munkára, de állítólag borzalmas körülmények között ott meghalt, mert nem jött vissza. Anyám 42 éves volt, apám 52. És akkor én hazajöttem Győrbe.

K: Sokan maradtak akkor Németországban ebben a kis városkában?

V: Hogyne, nagyon sokan maradtak.

K: Azok ott éltek?

V: Nem örökre, de ott nagyon jól éltünk és még sokan továbbra is. Ez a nagynéném, aki odavitetett, őneki egy nevelt fia Svájcban élt, Zürichben és ő odakerült. Zürichbe először, később meg Ausztráliába és ott is halt meg. És ő könyörgött, hogy menjek vele, mert lett volna mód, dehát én mindenáron – azt tudtam, hogy a szüleim nem valószínű, de hogy a férjemmel, mert három hétig éltünk együtt és ez óriási nagy szerelem volt másfél évig, úgy hogy szerettem volna vele találkozni, ami nem sikerült. Úgy hogy ott éltek még egy darabig, volt aki angol tolmács lett, van egy barátnőm, az volt az, aki talán szerencsés volt ebben a háborúban, mert ott beleszeretett egy angol tiszt, össze is házasodtak és kivitte Skóciába, ott a mai napig is élnek, legalábbis még pár hónappal ezelőtt hallottam róluk. Én voltam is kint Skóciában őnáluk is, de éltek ott egy nagyon jó baráti házaspár, akiknél voltam, és ez egy szenzációs házasság lett, egy remek férj és dúsgazdag. Úgy hogy ez az egy volt, akinek szerencsét hozott – hogy így mondjuk – ez a háború. Mikor hazajöttünk teljesen egyedül, ez a barátnőm, akivel elkerültem Auschwitzba, aki most Brazíliában van, ő itthon volt, hozzá mentem, mert tudtam, hogy senkim nincs, de ő is valahol lakott, és egy évig olyan összevissza voltunk Győrött. A szegény férjemnek szállítmányozási vállalata volt és ott dolgoztam, mondjuk anyagi gondom nem volt.

K: Tehát a férje hiába nem jött vissza, mégis tudott dolgozni?

V: Igen, mert társas viszonyban volt és a társa nagyon rendes volt, és ő mondta, hogy járjak oda be és – azt nem mondta, hogy a fele az enyém, de valamit ad. Dehát ott volt a kislány is, aki visszajött, de ő egyenesen ide Pestre jött a mamájához, mert elvált szülők voltak, és a mama annyira eltávolította tőlem azt a gyereket, hogy évekig nem is beszéltünk egymással. Pedig soproniakkal is voltunk és mindenkinek az volt a véleménye, hogy én szuper mama voltam, 23 éves korban, pótmama, dehát valahogy a mamája is. Azóta már nagyon jóban vagyunk, beszéltünk róla, a mama meghalt 90 éves korában és hát jó a kapcsolat, valóban elismerte, hogy az édesanyja volt az, aki nem tudom milyen okból, de eltávolította tőlem. Én visszakerültem Győrbe, ahol aztán megismerkedtem, illetve ismertem a második férjemet még háború előttről. Összehozott bennünket az a tudat, hogy ő volt utoljára együtt az első férjemmel, ő tudott mesélni róla, és hát valahogy összekeveredtünk és ő is egyedül volt, én is egyedül voltam. Neki meghalt a felesége, és két gyönyörű kislánya, őket is deportálták, mert az idősebb volt 10 éves és a kisebbik 7 éves talán. Úgy hogy újra elkezdtük közösen az életet. Sajnos nem szerettem Győrt soha, utána meg pláne nem szerettem, hogy ez a sok borzalom történt velünk, de mégis ottragadtunk. 

K: Mikor tetszettek összeházasodni, hányban?

V: 47-ben. Az első férjemmel, a Gézával pedig '44-ben. 

K: A Géza milyen iskolát végzett?

V: Kereskedelmit. 

K: És a második férje?

V: A második is. A második férjem az egy ilyen nagy vállalatnál, egy ilyen megyei vállalatnál volt főkönyvelő, a háború előtt pedig egy eléggé híres, ún. bakmalom – aki ezen a területen ismerős, azok biztos emlékeznek –, ott volt cégvezető, szóval tulajdonképpen mindig vezető állásban volt. Én hosszú évekig nem mentem dolgozni, mert – én is kereskedelmit végeztem, mert akkor olyan világ volt, hogy szegény szüleim azt mondták, hogy mégis valami praktikusat tanuljak. Utána még egy évig elmentem háború előtt kalapos szakmát kitanulni, mert a zsidóknak már akkor 

K: Már akkor tetszett dolgozni is mint kalapos?

V: Nem. Nem dolgoztam igazából, illetve följöttem Pestre és itt egy nagyon jó kalapszalonba a Váci utcába felvettek, de úgy, hogy nem adnak fizetést. Engem –mondjuk a szüleim elég jó körülmények között voltak – és túlzottan nem érdekelt, hogy fizetés, nem fizetés, de ott dolgoztam. Gergely Vilmának hívták, a legjobb kalapszalonok egyike volt és ott dolgoztam három hónapig. Ez tulajdonképpen tényleg olyan nyaralásszerűség volt. A brazil barátnőm ő pedig varrni tanult iskola után, és ő is följött, de ő a szabászatot tanulta meg. 

K: Nem tetszett dolgozni a háború után Győrben, a házasság után.

V: A háború után aztán összeházasodtunk, 47-ben. Akkor 48-ban született a kisfiam, András, 49-ben a Péter. Akkor évekig velük voltam, nem dolgoztam.

K: Polgári esküvő volt, vagy zsidó esküvő?

V: Nem, illetőleg polgári esküvő volt, és mi nagyon jóban voltunk a győri főrabbival, aki aztán Bécsbe került főrabbinak, pillanatnyilag pedig meghalt szegény, de a fia a bécsi főrabbi, Eisenbergnek hívják. És amikor született az Andris fiam, akkor ő azt mondta, hogy muszáj, hogy papi áldást is adjon. Illetve még előtte – bocsánat –, 8 hónapos terhes voltam és gyakran járt hozzánk. Egyszer eljött és csináltam valami vacsorát, ő ugyan csak kósert evett, nálunk nem volt kóser, de azért megette, nem volt egy olyan nagyon szigorú vallásos – vallásos volt, de erre nem adott –, és akkor két baráti házaspár is ott volt nálunk, és akkor ott tartotta az egyházi esküvőt. Úgy hogy pap által is meg lettünk áldva, nagy hassal, de az ő kérésére valóban, mert egyikünk sem ragaszkodott ehhez. Az első házasságomnál ott volt egyházi is, de nagyon szerény körülmények között – mert ez 44 februárban volt. Úgy hogy megkaptuk a papi áldást és akkor megszületett az egyik fiam, megszületett a másik fiam, és 52 szeptemberben – az ottani OTP igazgató helyettesével mi nagyon jóban voltunk, régi barátok voltunk, és én már éreztem, hogy nekem muszáj hazulról elmennem. Volt háztartási alkalmazott, aki a mai napig is él és a mai napig is jóban vagyunk, Győr mellett él, és elmentem. Ő azt mondta, hogy menjek el 3 hónapra dolgozni az OTP-be. És a 3 hónapból 25 év lett és onnét mentem nyugdíjba. Ez volt az egyetlen komoly állásom, belső ellenőr voltam. egyébként igazából nem dolgoztam. A gyerekek meg közben iskolába jártak, akkor már volt időszak, hogy nem volt aki velük legyen, nem volt háztartási alkalmazott, akkor ők már elég önállóak voltak. Volt úgynevezett napközi, ott ettek, kulcsuk volt és délután hazajöttek, úgy hogy meg tudtuk oldani.

K: Meddig voltak Győrött?

V: 77 januárig. 

K: A férje betegsége miatt jöttek föl?

V: Tulajdonképpen akkor ő már nyugdíjban, illetve én is akkor mentem nyugdíjba, és a fiaim már itt megnősültek.

K: Milyen iskolákat végeztek a fiúk?

V: A nagyobbik fiam mérnök, a műszaki egyetemen végzett Németországban, a kisebbik pedig Pesten a Közgázt végezte el, de mindegyiknek több diplomája van, nyelveket beszélnek. 

K: Az András, aki ezt a szakszervezetszerű dolgot csinálja most?

V: Nem, hanem a Péter, akik kint vannak most Svájcban már tíz éve. Négy lánya van, a legidősebb 22, harmadéves jogász, a 20 éves, az képzőművészetire jár, van két iker, azok 17 évesek, azok gimnáziumba járnak. A felesége pedig jogász, ő pesti és hazajár minden hónapban, mert itt a Pozsonyi úton van irodája.

K: Az András pedig?

V: Az András pedig egy német cégnél, úgy hívják, hogy Billerojen Boch(?), azt hiszem hallottál róla, ilyen szanitéc áruk, meg porcelánt gyártanak, nagyon híres egyébként. Ezeknek, akiknek Németországban van a központ, mindenütt van gyáruk és mindenütt lehet találni az ő árujukból, ott ilyen gazdasági tanácsadó van, ebben a gyárban, ami itt Budapesten van, illetve nem Pesten, hanem vidéken. Ő itt él Pesten, van neki két lánya, a Vera – hat lány van a családban – aki 26 éves és az Andi, aki 24. Úgy hogy mindenütt lány van, és pillanatnyilag hála Isten mindegyik egyenesben van, legalábbis úgy néz ki.

K: A fiúk akkor ők Krauszok?

V: Krauszok, és a gyerekek is, senki nem változtatta meg a nevét. Mi nagyon akartuk szegény férjemmel együtt, hogy magyarosítsanak, még az érettségi előtt, a diplomaosztás előtt, de nem. Azt mondták, ha a papának jó a Krausz név, akkor nekik is jó.

K: Körül vannak ők metélve?

V: Körül. 

K: Ott Győrben mind a kettő, a nyolcadik napon, ahogy kell? Mennyire lettek ők zsidónak nevelve, vagy mi volt az ő identitásuk?

V: Nézd, mindegyik zsidónak lett nevelve, soha nem lett eltitkolva. Akkor nagy divat volt, hogy a szülők eltitkolták, mert azt hitték, hogy az jó, de mi nem, ők az első perctől kezdve, amikor már lehetett velük beszélgetni, tudták. Akkor egy ideig jártak hittan tanulásra ott Győrött, de az aztán abba is maradt. Tehát tudták, hogy zsidók, de vallásosak nem voltak, mi sem, amit azért én már egy jó ideje bánok, hogy azért egy kicsit kellett volna vallásosabbnak lenni. A nagy ünnepeket azt megtartottuk, mint a kolibrieste(?), akkor annak idején csináltunk vacsorát is, mentünk a templomba. Szegény férjem az egész nap böjtölt, én mindig csak a maszkírin böjtöltem, a mai napig is. Hát a fiaim ezt tudomásul vették, de nagyon jó zsidók. Nagyon jó zsidók, de nem vallásosak.

K: Mit jelent az, hogy nagyon jó zsidók?

V: Azt, hogy mindig zsidónak tartották magukat, mind a ketten féltik Izraelt, mindegyik volt kint akkor, mikor énnekem volt 9 évig egy izraeli élettársam. Ő is győri volt eredetileg, még diákkorunkban ismertük egymást. Őt nagyon korán, 39-ben az édesapja kiküldte Izraelbe egy barátjával, és hát ő nem csinálta végig ezeket a borzalmakat, de az ő családja is eltűnt, a bátyja, a szülei, mindenki. Ő ott megnősült és lett egy fia, és van 4 unokája. Őneki meghalt a felesége 83 szeptemberben, az én férjem 83 februárban. Úgy hogy a következő évben ő eljött Pestre.

K: De tartották a kapcsolatot?

V: Nem, egyáltalán nem tartottuk a kapcsolatot, jóformán azt sem tudtam hogy néz ki. Gyerekkorából jól emlékeztem rá, és egész véletlen folytán itt kapott lakást a V. emeleten, ilyen IBUSZ-lakást, és hát természetes, hogy felkeresett, minden, mert egy csomó emlék, győri emlék ami volt, és valahogy akkor összekeveredtünk. Ő is egyedül volt; én nem voltam, mert a családom, meg hát neki is ott volt a fia, de az izraeli fiatalok azok egész mások, kemények. Ő nagyon vágyódott nagy család után, úgy hogy 84 tavaszán, mikor itt volt, összekeveredtünk, akkor még abban az évben újra találkoztunk és attól kezdve 9 évig voltunk élettársi kapcsolatban. Ő el akart venni feleségül, én nem mentem hozzá, mondtam, hogy én a családomat nem hagyom itt, mert ő azt szerette volna, hogy én menjek ki Izraelbe végleg. Egy nagyon szép nagy lakása volt, Ramazban lakott, Tel Aviv mellett, de én mondtam, hogy én azt nem teszem, nem hagyom itt a gyerekeimet meg az unokáimat. Aztán úgy zajlott le, hogy itt voltunk, illetve ő itt volt nálam egy évből mondjuk 8 hónapot, akkor egy hónapot biztos, hogy utaztunk, két hónapot én kint voltam Izraelben, és kb. egy hónapot meg távol voltunk egymástól. Szóval ez az egész kapcsolat így zajlott, de ő állandóan forszírozta, hogy én azt csináljam, hogy fél évet itt, fél évet ott, de azt mondtam, én azt se bírom, nem akarok elszakadni; és nem akartam elszakadni a családomtól. Így is elég sokat voltam távol, de jobban nem akartam. De nagyon jó volt, kellemes volt ez a kapcsolat, mert ő egy világlátott ember volt, és én addig utaztam, mert voltam itt, ott, amott, de igazából vele együtt utaztunk sok helyre Izraelben, és tényleg nagyon jól éreztem magam – de mindig vágyódtam haza. Nagyon szeretem Izraelt a mai napig is, Jeruzsálem pedig a libling. De ő a szívével beteg volt és azt mondta, hogy akkor ő hazamegy. Haza is ment 9 év után, széjjelszakadt a kapcsolat, és 2–3 év után meghalt. 

K: Nem is találkoztak az alatt?

V: De, találkoztunk, mert visszajött, de akkor én már nem egyeztem abba bele, hogy itt lakjon. Akkor vett ki IBUSZ-lakást. Azt akarta, hogy én is menjek ki egy-két hónapra, ő is eljön egy-két hónapra. Az ő foglalkozása szabó, ő is győri.

K: Akkor Izraelt azért nagyon meg tetszett ismerni.

V: Én nagyon, mert rengeteget utaztunk mindenhová. És a családom. Barátokat is, családokkal jóban voltunk, sokat járkáltunk; ő egy olyan menő volt. Én sokszor otthon maradtam volna, mert egy héten legalább háromszor el kellett menni, a volt felesége családjával volt ő jóban és én is nagyon jóban lettem velük. Ő annyira nem volt vallásos, hogy én elmentem ott is templomba, de ő kint állt és ott várt meg engem, még a templomba se jött be. Mindig azt mondta, hogy ő ott él Izraelben, neki nem kell vallásosnak lenni. Ő nem vallásos, egy házaspár volt vallásos a családban.

K: Az, hogy 49-ben megalakult Izrael, az valami biztonságot jelentett az itteni zsidóknak? Hogy tetszik emlékezni? Volt egy ilyen, hogy ha még egyszer az történik, ami 44-ben, akkor van már egy otthonunk, hazánk?

V: Lehet, hogy tudat alatt ez volt, de mi – szegény férjem az borzalmasan vágyódott ki Izraelbe, de sosem sikerült neki kijutni. Az öccse Ausztráliában élt és oda hívta, Ausztráliába hogy menjen, sőt azt mondta, hogy akkor egy olyan repülőjegyet küld, ami egész világ körül, de csak egyet. És a férjem nem volt hajlandó nélkülem menni, úgy hogy így nem sikerült neki Izrael. Én is nagyon vágyódtam Izraelbe, dehát azt soha nem gondoltam volna, hogy több mint két évet – összeszámolva – ott élek. Tényleg megszoktam és szerettem, de azért mindig volt bennem bizonyos félelem. Ha mondjuk bementünk Tel Avivba, és autóbusszal mentünk be, akkor ha véletlenül egy ilyen arab felszállt, vagy leültünk mondjuk kávézni a tengerpartra és ott a mellettünk lévő asztalnál egy arab volt – izraeli arab, ott élnek, de morzsolgatják ezt a rózsafüzérszerűséget –, én mindig féltem. Ő azt mondta, hogy ezektől nem kell félni, mert ezek izraeliek. Aztán bebizonyosodott, hogy mennyire kell félni. Akkor azért közel sem volt...

B. oldal

V. ... a Falhoz én mindig elmentem, nekem az mindig egy megnyugvás. Szóval én ilyen értelemben vagyok zsidó. Volt ott egy győri találkozó, egy nagy győri találkozó, az egész világról jöttek, egy hétig tartott, az ottani győriek rendezték, tényleg felejthetetlen volt. Akkor jöttek a Péterék, a kisebbik fiam meg a felesége, Judit. Előtte voltak egy hónappal az Andrisék ott, szóval egy évben, és őket végigvitte az egész országon, Élahtól(?) kezdve mindenütt voltak.

K: Ő tudott jiddisül?

V: Hát persze. Ő textiltechnikumot végzett és ilyen technikus volt. De akkor már nyugdíjban volt, mikor velem az a kapcsolat elkezdődött. 

K: A háború előtt tetszett-e hallani a cionizmusról?

V: Hallottam. A sógorom az – olyan értelemben sógorom, hogy a második férjemnek az öccse –, az nagy cionista volt. Cionista is volt, de nem került ki, azért amikor elmentek '56-ban, nem Izraelbe mentek, hanem Ausztráliába. De keresztény volt a felesége, ő még él, egy szuper rendes asszony.

K: Győrben a háború előtt volt már cionista szervezet?

V: Volt. Győrnek volt egy főrabbija, dr. Rósz Emil, aki egy nagyon híres tudós volt, és ő egy rettentő nagy cionista volt, ő szervezte a fiatalokat. De tőlem ez is távol állt, mondjuk a cionimus. Nem jártam oda. 

K: Volt, hogy a templomban is agitált?

V: Nem, a templomban nem agitált, legalábbis én nem hallottam, igaz, hogy csak nagy ünnepekkor mentünk, de egy szenzációs rabbi volt, csak egy tudós volt. Tartott előadást amire elmentünk, de persze nem a cionizmusról, de mindenki tudta, hogy ő egy nagy cionista. Azért a fiatalokat próbálta szervezni. Dehát azért akkor Izraelben nem volt gyönyörű szép, 39-ben, mert a Jancsi viszont sokat mesélt róla. Te voltál Izraelben?

K: Voltam. A nagypapám is 38-ban... aztán hazajött. Épített valahol és mondta, hogy borzalmas állapotok voltak.

V: Hát tudom én, Tel Aviv főutcája a Gízengof(?), emlékszel rá? (Igen.) Ott csak sár volt, meg egy pár ilyen alacsony ház volt, és mutatta, hogy hol lakott, szörnyű körülmények között, fürdőszoba sem volt, csak lavór. Itthon azért egy polgári lakásban lakott, ahol fürdőszoba volt, de ott szörnyű körülmények között laktak. Úgy hogy nem volt jaj de jó, de hála Isten aztán tényleg csodát műveltek a zsidók. 

K: Még egy kérdés. Magyar Kommunista Párt?

V: Semmilyen pártban nem voltunk. Ebből semmi probléma nem volt, a férjem baloldali volt, én is baloldali vagyok, és miután ő vezető állásban volt, többször próbálták agitálni, hogy lépjen be a pártba, de ő ezt nem tette. 

K: Zsidó-temetése volt neki?

V: Persze. Levittük Győrbe, mert neki az volt a kívánsága, mert az édesapja is ott van eltemetve, hogy abba a sírba tegyük bele, úgy hogy levittük; rengeteg győri volt ott a temetésen. 

K: 1956. Felmerült-e, hogy el kellene menni?

V: Igen, sokszor, sokat gondolkodtunk rajta, már majdnem indulási stádiumban volt, de a férjem nem akart, mert ő azt mondta, hogy ő már idős, nem kezd új életet. A gyerekek kicsik voltak. Hogy jól tettük-e vagy sem, nem lehet tudni. Nem mentünk el. Győr egy ilyen átjáróház volt, csomó ismerős ment el, Győrből is egy csomóan: fölültek Győrben az autóbuszra és Bécsben szálltak le. És akkor már ott volt az a bécsi főrabbi, akivel mi nagyon jóban voltunk, haláláig. Többször voltam náluk Bécsben, és ő is üzent, hogy menjünk, mindent elintéz. Énnekem egy lökés kellett volna, én inkább visszahúztam, nem mertem vállalni a felelősséget, mert ott volt a két kicsi gyerek. Az a barátnőm, aki Brazíliában élt – ők már kint voltak akkor, mert ők mentek ki 49-ben –, nagyon jóban voltam a férjével is, és ők írtak levelet, hogy menjünk, mindent megosztanak, de valahogy ha gondolkodtam, hogy hova menjünk, az egyetlen hely Brazília, ahova nem kívánkoztam. Pedig tévedtem, mert voltam kint a barátnőmnél és nagyon jól éreztem magam. Nagyon jól. Nem azt mondom, hogy probléma nélkül, de tényleg gondtalanul, normál polgári körülmények közt, jól élnek. Úgy hogy ha valaki becsületesen – nem volt könnyű az első években, az biztos, de jól éltek végeredményben. 

K: Nagyjából befejeztem, nem tudom, hogy maradt-e ki valami? Vagy esetleg türelmetlen voltam?

V: Nem volt türelmetlen, egyáltalán nem volt türelmetlen. Én magam sem tudom, hogy...

K: Valami olyan zsidó aspektus, hogy például tetszik-e... pénteken...

V: Héber este mindig volt nálunk is. A háború előtt, akkor még sokkal több héber esték voltak, mert a nagyszülőknél voltunk, egyiknél, másiknál, mind a két este voltunk. Háború után már csak olyan baráti házaspárok összejöttek, három baráti házaspár és úgy tartottuk a hébert. Ez aztán egyre jobban elmaradt, amit nagyon bánok, megmondom őszintén. Bánom azt, hogy a gyerekeimbe nem neveltem bele a vallásosságot, vagy nem neveltük bele, de nem olyan, ezt nem szeretem, de hogy valami vallásosság legyen bennük. De mondom, nagyon jó zsidók, és az unokáim is komoly zsidók. 

K: ...házasodtak a fiúk? A feleségük zsidó?

V: A feleségük zsidó, igen. Hála Isten ezekkel találkoztak, és ezek a lányok vagy asszonyok nem voltak vallásosak, a család sem. Talán a Cincinek a családja jobban vallásos volt, de nagyon korán meghaltak a szülők. Igazából egy nagynéni nevelte őt, aki vallásos volt. De Judit nem vette át, egyik sem vallásos igazából.

K: Ilyen szempont volt, hogy vallásos vagy zsidó emberekkel barátkozzanak, a család?

V: Hogy én? ... Nem azt mondom, mert vannak egy pár nagyon jó, szimpatikus keresztény ismerősök is, de igazából az ember csak úgy érzi magát otthon, ha akármiről beszélhet. Nem? És ezekkel a keresztény barátaink vagy ismerőseinkkel azért bizonyos korlátot kell tartani.

K: Bármilyen antiszemita megnyilvánulást tetszett érezni a háború után? Mondjuk nem a tévéből, hanem személyesen, munkahelyen?

V: Semmit, nem. 

K: A fiúknak sem volt? Például hogy körül vannak metélve vagy ilyesmi?

V: Hát azt nem tudják. De nem volt ilyen afférjuk. De nagyon öntudatosdak, szóval...különösen, de az Andris is. Péter is nagyon öntudatos. Mondom, a lányok sem vallásosak. De ezzel együtt, kint az egyik iker az ibriket(?) tanul, ők egy ilyen reform-hitközségben vannak, tudod? Nagyon érdekes, mert 

K: Az olyan, hogy női rabbi lehet?

V: Nem. Férfi rabbi van, akinek a szülei Erdélyből mentek ki, pár szót tud is magyarul, egy gyönyörű hangú rabbi, és ő összehozza ott a fiatalságot. És egyikük, a Marcsi annyira megszeretett ott, hogy tanul jiddisül, azonkívül vannak ott ilyen 3–4 éves kislányok óvodában, akikhez megy minden héten egyszer, szerdán délután és ő tartja össze őket, ő vigyáz rájuk, ő tanítja őket – mert tanítják őket –, és ezért tényleg komoly fizetést is kap. És minden vallási megmozduláson ott van ez az egy. A másik iker egyáltalán nem megy. Most akkor van a 20 éves, a Petra, aki szintén eljár oda, időnként, nem rendszeresen, de volt időszak, amikor évekig járt, hogy ezeket az óvodásokat tanította. A legidősebb szintén nem jár. Szóval kettő jár, kettő nem jár. És én nagyon boldog vagyok, hogy ez a Marcsi unokám tanul jiddisül, és nagyon sok mindent, a zsidó történelmet tanulják, ami tényleg nagyon fontos, hiszen jó lenne, ha a többi is tanulná. 

K: Őnekik magyar az anyanyelvük, hiszen itt születtek, arra tanulták meg ezt a svájci németet, nem?

V: Nem svájci német, hanem francia van. Otthon mindig magyarul beszélnek, de úgy van, hogy már sokszor keresik a magyar szavakat, ugye tíz éve kint vannak, és 7–8 évesek voltak, mikor kikerültek, és 12 éves a legidősebb. Úgy hogy nem lehet csodálkozni, de ők maguk dühösek magukra, ha valami nem jut az eszükbe magyarul. De beszélnek angolul, beszélnek németül, szóval a lehetőség megvan. Most például ez a Marcsi, aki odajár a zsidóhoz, három hónapra megy Sevillába, mert az iskolában van egy olyan lehetőség, hogy akik jól tanulnak, azok kapnak három hónap szabadságot azért, hogy egy bizonyos nyelvet megtanuljanak. Tehát Sevillában fog spanyolul tanulni, mert az iskolában tanult és három hónapig ott lesz ösztöndíjjal, vagy a jó Isten tudja hogyan. Ugyanígy volt a legidősebb is, ő Angliában volt, a másik Németországban. A kicsi, ez olyan, hogy őt nem érdekli, tud nyelveket, de nem akar menni. Minden évben az apjuk meg az anyjuk kiküldi egy hónapra őket, hol ide, hol oda nyelvet tanulni. Valamennyit tanulnak.

K: Egypetéjű ikrek?

V: Nem, különbözőek. 

K: Most még az van hátra.... 

Sokat jonnek hozzamm a gyerekek es az unokak. Sajonos dedunkam meg nincs. Ma mas vilag van a lanyok elobb tanulnak es tovabbtanulnak es csak joval utana alapitanak csaladot. Unnepekkkor itt gyulik ossze nalam az egesz csalad, meg mindig en fozok iylenkor nekik. Elferunk itt a nagyasztalnal. 

Pillanatnyilag hála Isten mindenki egyenesben van, legalábbis úgy néz ki. Ez nekem nagyon fontos.

Eljarok itthonrol, van 3 baratnom, veluk kartyazunk minden szombaton, felvatlva valamelyikunknel. Ezt nagyon szeretem. Persze mindegyikuk zsido, sokat szotunk beszelgetni is. en boldog vagyok, nem erzem hogy barmit az eletemben maskeppen kellett volna csinalnom.

- vége -

